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The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom
of Sweden,

Desiring to improve the effectiveness of the law enforcement authorities of both
countries in the investigation and prosecution of crime through cooperation and mutual legal

assistance in criminal matters,

Have agreed as follows:




Article 1
Scope of Assistance
1. The Contracting Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the

provisions of this Treaty, in connection with the investigation and prosecution of offenses and in
proceedings related to criminal matters.

2. Assistance shall include:
a) locating or identifying persons or items;
b) serving documents;
c) taking the testimony or statements of persons;
d) transferring persons in custody for testimony or other purposes;
€) providing documents, records, and items;
3] executing requests for searches and seizures;
g) assisting in proceedings related to immobilization and forfeiture of assets

and restitution;
h) initiating criminal proceedings in the Requested State; and

i) providing any other form of assistance consistent with the purposes of this
Treaty and not prohibited by the laws of the Requested State.

3. Assistance shall be provided without regard to whether the conduct that is the
subject of the investigation, prosecution, or proceeding in the Requesting State would constitute
an offense under the laws of the Requested State. However, before executing a request that
requires transfer of persons in custody pursuant to Article 12, search and seizure pursuant to
Atticle 16, or assistance in forfeiture proceedings pursuant to Article 18, the Requested State may
require that the subject offense be punishable under its penal or administrative laws.

4. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Contracting
Parties. The provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part of any private
person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a request.




Article 2
Central Authorities

i. Each Contracting Party shall designate a Central Authority to make and receive
requests pursuant to this Treaty.

2. For the United States of America, the Central Authority shall be the Attorney
General or a person designated by the Attorney General. For the Kingdom of Sweden, the
Central Authority shall be the Ministry of Justice.

3. Each Central Authority shall make requests on behalf of authorities that by law
are responsible for investigations, prosecutions, or proceedings related to criminal matters. For
the United States of America, these authorities are prosecutors, investigators with criminal law
enforcement jurisdiction, and agencies or entities with specific statutory or regulatory authority to
refer matters for criminal prosecution. For Sweden, these authorities are courts, public
prosecutors, and other authorities authorized to conduct criminal investigations.

4, The Central Authorities shall communicate directly with one another for purposes
of this Treaty.
Article 3
Limitations on Assistance
1. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if:

a) the request relates to an offense under military law that would not be an
offense under ordinary criminal law;

b) the request relates to a political offense;

c) the request relates to an offense for which the penalty in the Requesting
State is deprivation of liberty for a period of a year or less;

d) execution of the request would prejudice the security or other essential
interests ("ordre public") of the Requested State; or

€) the request is not made in conformity with the Treaty.

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of the
Requested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State to consider
whether assistance can be given subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting State accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with the
conditions.




3. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall inform
the Central Authority of the Requesting State of the reasons for the denial.

Article 4
Form and Contents of Requests

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority of the
Requested State may accept a request in another form in urgent situations. In that event, the
request shall be confirmed in writing within 10 days unless the Central Authority of the
Requested State agrees otherwise. A request and any supporting documents shall be in the
language of the Requested State or accompanied by a translation into that language unless agreed
otherwise.

2. A request shall include the following:

a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or
proceeding to which the request relates;

b) a description of the subject matter and nature of the investigation,
prosecution, or proceeding, including a statement of the facts and the legal
provisions applicable to the specific criminal offenses that relate to the

matter;
c) a description of the evidence, information, or other assistance sought; and
d) a statement of the purpose for which the evidence, information, or other

assistance is sought and its connection to the facts.

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include:
a) information on the identity and suspected location of a person to be
located,;
b) information on the identity and location of a person to be served, that

person's relationship to the proceedings, and the manner in which service
is to be made;

) information on the identity and location of any person from whom
evidence is sought;

d) a precise description of the place or person to be searched and of the items
to be seized;




e) a description of the testimony sought, which may include a list of
questions to be asked of a witness;

f) a description of the manner in which any testimony or statement is to be
taken and recorded;

g) a description of any particular procedure to be followed in executing the
request;
h) information as to the allowances and expenses to which a person asked to

appear in the Requesting State will be entitled; and

i) any other information that may be brought to the attention of the
Requested State to facilitate its execution of the request.

Article 5
Execution of Requests

1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute a request or,
when appropriate, transmit it to the authority having jurisdiction to do so. The competent
authorities of the Requested State shall do everything in their power to execute the request. The
courts of the Requested State shall have authority to issue subpoenas, search warrants, or other
orders necessary to execute the request.

2. The Requested State shall make all necessary arrangements for and meet the costs
of representing the Requesting State in any proceedings in the Requested State arising out of a
request for assistance.

3. Requests shall be executed in accordance with the laws of the Requested State
except to the extent that this Treaty provides otherwise. However, the method of execution
specified in a request shall be followed except insofar as it is prohibited by the laws of the
Requested State.

4, If the Central Authority of the Requested State determines that execution of a
request would interfere with an ongoing criminal investigation, prosecution, or proceeding in that
State, it may postpone execution, or make execution subject to conditions determined to be
necessary after consultation with the Central Authority of the Requesting State. If the Requesting
State accepts assistance subject to conditions, it shall comply with the conditions.

5. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable inquiries
by the Central Authority of the Requesting State regarding the progress toward execution of a
request.




6. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central
Authority of the Requesting State of the outcome of the execution of a request. If the request
cannot be executed due to impossibility, lack of compliance with domestic legal requirements in
the Requested State, or any other reason, the Central Authority of the Requested State shall
inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons for its inability to execute the
request.

Article 6
Costs

1. The Requested State shall pay all costs relating to the execution of a request
except for the following, which shall be paid by the Requesting State:

a) the fees of experts;
b) the costs of translation, interpretation, and transcription; and

c) the allowances and expenses related to travel of persons traveling either in
the Requested State for the convenience of the Requesting State or
pursuant to Articles 11, 12 or 13.

2. If during the execution of a request it becomes apparent that complete execution
will entail expenses of an extraordinary nature, the Central Authorities shall consult to determine
the terms and conditions under which execution may continue.

Article 7
Limitations on Use

1. The Requested State may make the execution of a request dependent on the
condition that the information or evidence obtained will not, without prior consent of its Central
Authority, be used or transmitted by the authorities of the Requesting State for investigations or
proceedings other than those specified in the request.

2. Nothing in this Article shall preclude, to the extent required under the constitution
of the Requesting State, the disclosure or use of information or evidence in a criminal
proceeding. The Requesting State shall notify the Requested State in advance of any such
disclosure or use.

3. Information or evidence that either has been made public in the Requesting State
in the normal course of the proceeding for which it was provided or has been disclosed in
accordance with paragraph 2 may thereafter be used for any purpose.




Article 8
Confidentiality

1. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request and its
contents if such confidentiality is requested by the Central Authority of the Requesting State. If
the request cannot be executed without breaching such confidentiality, the Central Authority of
the Requested State shall so inform the Central Authority of the Requesting State, which shall
then determine whether the request should nevertheless be executed.

2. The Central Authority of the Requested State may request that information or
evidence furnished under this Treaty be kept confidential or be disclosed only subject to terms
and conditions it may specify. If the Requesting State accepts the information or evidence
subject to such conditions, the Requesting State shall use its best efforts to comply with the
conditions.

Article 9
Testimony or Evidence in the Requested State

1. A person in the Requested State from whom evidence is requested pursuant to this
Treaty shall be compelled, if necessary, to appear and be questioned or give testimony or produce
items including, but not limited to, documents, records, and articles of evidence. A person who
gives false testimony, or makes a false certification during the execution of a request, shall be
subject to prosecution and punishment in the Requested State in accordance with the criminal
laws of that State.

2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish
information in advance about the date and place of the taking of the testimony or evidence
pursuant to this Article.

3. The Requested State shall permit the presence of persons designated in a request
during execution of the request and shall allow such persons to question or present questions to
be posed to the person giving the testimony or evidence.

4. A person giving testimony or evidence may assert such claims of immunity,
incapacity, or privilege as are available under the laws of either State. If a person asserts such a
claim under the laws of the Requesting State, the Requested State shall rely, with respect thereto,
on the representation of the Central Authority of the Requesting State as evidence of the
existence of the immunity, incapacity, or privilege. Where the person's testimony or evidence
has been taken in the Requested State, that person may reassert the claim for consideration by the
judicial authorities in the Requesting State.

5. The Requesting State may request that items produced in the Requested State
pursuant to this Article or Article 16, or that are the subject of testimony taken pursuant to this
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Article, be authenticated by an attestation. The Requesting State may request that the absence of
such items be certified by an attestation. Where such items are business records, the attestation
may be:

a) by a certificate such as Form A or A-1 appended to this Treaty;

b) by a written summary of testimony containing the essential information
sought in Form A or A-1; or

c) by a document containing the essential information required by the
Requesting State. '

Records so authenticated in Sweden, or documentation so attesting to the absence of such
records, shall be admissible in evidence in the United States as proof of the truth of the matters
set forth therein.

Article 10
Official Records

1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of publicly
available records, including documents or information in any form, in the possession of public
authorities in the Requested State.

2. The Requested State may provide copies of any records, including documents or
information in any form, in the possession of public authorities in that State, but not publicly
available, to the same extent and under the same conditions as such copies would be available to
its own public authorities. The Requested State may, in its discretion, deny a request pursuant to
this paragraph entirely or in part.

3. The Requesting State may request that official records produced in the Requested
State pursuant to this Article be authenticated in accordance with the provisions of the
Convention Abolishing the Requirement of Legalization for Foreign Public Documents, dated 5
October 1961, or by an official charged with maintaining them through the use of Form B
appended to this Treaty. No further authentication shall be necessary. The Requesting State may
request that the absence or nonexistence of such records be certified by an attestation through the
use of Form B-1 appended to this Treaty. Records so authenticated in Sweden, or Form B-1
attesting to the absence of such records, shall be admissible in evidence in the United States as
proof of the truth of the matters set forth therein.
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Article 11
Appearance in the Requesting State

1. The Requested State shall invite a person in that State to appear before the
appropriate authority in the Requesting State. The Central Authority of the Requested State shall
promptly inform the Central Authonty of the Requesting State of the person’s response.

2. The request shall indicate the extent to which the invited person's expenses will be
reimbursed. If that person so requests, the Requesting State may provide funds with respect to
those expenses in advance through its embassy in the Requested State.

3. An invited person who is not a suspect or defendant may not be prosecuted,
detained, or subjected to any restriction of personal liberty in the Requesting State by reason of
acts or convictions that preceded that person's departure from the Requested State. An invited
person who is a suspect or defendant may not be prosecuted, detained, or subjected to any
restriction of personal liberty in the Requesting State by reason of acts or convictions that
preceded that person's departure from the Requested State that are not specified in the request.
For the United States, such safe conduct may also extend to the effects of service of process. For
the United States, safe conduct provided in this paragraph shall apply only to the extent
authorized by the Central Authority. Any safe conduct authorized by the Central Authority of the
United States shall be communicated to the Central Authority of Sweden.

4. The safe conduct provided in the above paragraph shall cease 10 days after the
person has been notified that the person's presence is no longer required or when the person,
having left the Requesting State, voluntarily returns.

Article 12
Transfer of Persons in Custody

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the Requesting
State is sought for purposes of assistance under this Treaty shall be transferred from the
Requested State to the Requesting State for that purpose if both the person and the Requested
State consent.

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the Requested
State is sought for purposes of assistance under this Treaty may be transferred from the
Requesting State to the Requested State if the person consents and both States agree.

3. For purposes of this Article:
a) the receiving State shall have the authority and the obligation to keep the

person transferred in custody unless otherwise authorized by the sending
State;
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b) the receiving State shall return the person transferred to the custody of the
sending State as soon as circumstances permit unless otherwise agreed by
both States;

) the receiving State shall not require the sending State to initiate extradition

or other proceedings for the return of the person transferred; and

d) the person transferred shall receive credit for service of the sentence
imposed in the sending State for time served in the custody of the
receiving State.

4. A person transferred pursuant to this Article may not, while in the receiving State:

a) be prosecuted, detained, or subjected to any restriction of personal liberty
by reason of acts or convictions that preceded his departure from the
sending State other than as provided in paragraph 3; or

b) be required to testify in proceedings not specified in the request.

5. The safe conduct provided in the above paragraph shall cease when a person
released in accordance with paragraph 3 voluntarily remains in the receiving State more than 10
days after the person has been notified that the person's presence is no longer required or when
the person, having left the receiving State, voluntarily returns.

6. A person appearing in a trial in the Requesting State under the provisions of this
Article may not be prosecuted in that State on the basis of such testimony except for contempt or

perjury.
Article 13
Transit of Persons in Custody
1. The Requested State may authorize the transit through its territory of a person
held in custody by a third State whose personal appearance has been requested by the Requesting
State to give testimony or evidence or otherwise provide assistance in criminal proceedings or

other proceedings related to criminal offenses.

2. The Requested State shall have the authority and the obligation to keep the person
in custody during transit.
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Article 14
Location or Identification of Persons or Items

The Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or identity of
persons or items specified in the request.

Article 15
Service of Documents

1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any document
relating, in whole or in part, to any request for assistance made by the Requesting State under the
provisions of this Treaty.

2. The Requesting State shall transmit any request for the service of a document
requiring the appearance of a person before an authority in the Requesting State a reasonable
time and, with respect to a defendant, no less than 30 days, before the scheduled appearance.

3. The Requested State shall return a proof of service in the manner specified in the
request or acceptable under the provisions of the Hague Convention on the Service Abroad of
Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters, done at The Hague,
November 15, 1965.

Article 16
Search and Seizure

1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and transfer of
any item to the Requesting State if the request includes the information justifying such action
under the laws of the Requested State.

2. The Requesting State may request that every official who has custody of a seized
item certify, through the use of Form C appended to this Treaty, the identity of the item, the
continuity of its custody, and the integrity of its condition. No further authentication shall be
required. Items so certified in Sweden shall be admissible in evidence in the United States.

3. The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting
State agree to terms and conditions deemed to be necessary to protect third-party interests in the
item to be transferred.
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Article 17
Return of Items

The Central Authority of the Requested State may require that the Central Authority of
the Requesting State return any items transferred to it in execution of a request under this Treaty
as soon as possible.

Article 18
Assistance in Forfeiture Proceedings

1. If the Central Authority of one Contracting Party becomes aware of proceeds or
instrumentalities of offenses that are located in the territory of the other Party and may be
forfeitable or otherwise subject to seizure under the laws of that Party, it may so inform the
Central Authority of the other Party. If that other Party has jurisdiction, it may present this
information to its authorities for a determination as to whether any action is appropriate. These
authorities shall issue their decision in accordance with the laws of their country, and shall,
through their Central Authority, report to the other Party on the action taken.

2. The Contracting Parties shall assist each other to the extent permitted by their
respective laws in proceedings and enforcement of judgments relating to the forfeiture of the
proceeds and instrumentalities of offenses and restitution to the victims of crime. This may
include identifying, tracing, and provisionally freezing, seizing, or otherwise immobilizing
proceeds or instrumentalities in support of such proceedings or enforcement of judgments.

3. Upon request, the Party that has instituted provisional measures pursuant to
paragraph 2 shall secure, to the extent permitted by its laws, an order authorizing the transfer of
the property concerned to the jurisdiction of the Requesting State.

4. Proceeds and instrumentalities forfeited to a Contracting Party pursuant to this
Article shall be disposed of by that Party according to its laws. Either Party may transfer such
property, the proceeds of its sale, or a portion thereof to the other Party, to the extent permitted
by their respective laws, upon such terms as they deem appropriate.

Article 19
Initiation of Criminal Proceedings in the Requested State
1. Either Contracting Party may transmit a request for the purpose of initiating a
criminal proceeding before the appropriate authorities of the other Party where both Parties have

jurisdiction to investigate or prosecute. Such requests shall be transmitted through the respective
Central Authorities.

15



2. The Requested State shall consider initiating an investigation or prosecution to the
extent appropriate under its laws, practices and procedures. The Requested State shall notify the
Requesting State of any action taken on the request.

Article 20
Compatibility with Other Treaties
Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either Contracting
Party from granting assistance to the other Party through the provisions of other applicable
international agreements or through the provisions of its national laws. The Parties may also
provide assistance pursuant to any bilateral arrangement, agreement, or practice that may be
applicable.
Article 21
Consultation
The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times mutually agreed
to by them, to promote the most effective use of this Treaty. The Central Authorities may also
agree on such practical measures as may be necessary to facilitate the implementation of this
Treaty.
Article 22

Ratification, Entry Into Force, and Termination

1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month after the
exchange of instruments of ratification.

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty by means of written notice to
the other Party. Termination shall take effect one year after the date upon which the other Party
has received such notice through the diplomatic channel.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Treaty.

DONE at J‘]LD'C k}\s&,\,{, this ‘—fn'aay of DLCQM\L’O\C 200‘, in duplicate, in the

English and Swedish languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA: THE KINGDOM OF SWEDEN:
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Form A

CERTIFICATION OF BUSINESS RECORDS

I, , attest on penalty of criminal punishment for false statement or

fname of business from which documents are soughtj———— in the position

attestation that I am employed by/associated with

of . I further state that each of the records attached hereto is a

{business position or file]

record in the custody of o of bt o whichdocsmens s g .

I further state that:

(A)  such records were made, at or near the time of the occurrence of the matters set
forth, by (or from information transmitted by) a person with knowledge of those
matters;

(B)  suchrecords were kept in the course of a regularly conducted business activity;

(C)  the business activity made such records as a regular practice; and

(D)  ifany suchrecord is not the original, it is a duplicate of the original.

{date of execution}
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Form A-1

CERTIFICATION OF ABSENCE OF BUSINESS RECORDS

I , attest on penalty of criminal punishment for false statement or

“[name]

attestation that I am employed by/associated with e of s e i docemens e g ,

in the position of . As aresult of my employment/association

-[business position or fitle]
with the above-named business, I am familiar with the business records it maintains. The business

maintains records that are:

(A)  made, at or near the time of the occurrence of the matters set forth, by (or from
information transmitted by) a person with knowledge of those matters;

(B)  kept in the course of a regularly conducted business activity; and

(C)  made by the business as a regular practice.
Among the records so maintained are records of individuals and entities that have accounts or
otherwise transact business with the above-named business. I have made or caused to be made a

diligent search of those records. No records have been found reflecting any business activity

between the business and the following individuals and entities:

If the business had maintained an account on behalf of or had participated in a transaction with any

of the foregoing individuals or entities, its business records would reflect that fact.

fdate of execution

[place of execuion]
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Form B

ATTESTATION WITH RESPECT TO OFFICIAL RECORDS

1 , attest on penalty of criminal punishment for false statement or
attestation that:

M

is a public authority in Sweden authorized by

-fname of public authorigy}

Swedish law to maintain official records setting forth matters authorized by law to
be reported and recorded or filed;

(2)  my position with the above-named public authority is

fofficial title}
3) in my official capacity I have caused the production of true and accurate copies of
records maintained by that public authority; and

) those copies are described below and attached.

Description of Records:

{date of execution}

{place of executionf
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Form B-1

ATTESTATION WITH RESPECT TO ABSENCE OF OFFICIAL RECORDS

1, iy , attest on penalty of criminal punishment for false statement or attestation

that:
0)) name o b oty is a public authority in Sweden authorized by
Swedish law to maintain official records setting forth matters authorized by law to
be reported and recorded or filed,

? records of the type described below set forth matters that are required by law to be
reported and recorded or filed, and such matters regularly are recorded or filed by

the above-named public authority;

(3)  my position with the above-named public authority is

) in my official capacity I have made, or caused to be made, a diligent search of the
above-named public authority's records for the records described below; and
6)) no such records have been found to exist therein.

Description of Records:

{date of execution}

[pluce of execution




Form C
ATTESTATION WITH RESPECT TO SEIZED ITEMS

I, , attest on penalty of criminal punishment for false statement or

-[name}

attestation that my position with the in Sweden is

-[public authority}

. I'received custody of the items listed below from

-fofficial title]

on ,at . They are now in the

-{name of person] {date]~ -[pluce}

same condition as when I received them (or, if different, as noted below).

Description of Items:

Changes in condition while in my custody:

[signanure}

[dote of execution}

Official Seal

[place of execution]
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Amerikas Forenta Staters regering
och
Konungariket Sveriges regering,
som 6nskar forbittra de bida lindernas rittsvirdande myndigheters effektivitet i friga
om utredning och lagféring av brott genom samarbete och 6msesidig rittslig hjilp i

brottmal,

har kommit éverens om féljande:




Artikel 1

Tillimpningsomride {6r rittslig hjilp

1. De avialsslutande parterna skall enligt bestimmelserna 1 detta
avtal limna 6msesidig ritislig hjilp i samband med utredning av
och lagféring for brott och i rittsliga forfaranden som hinfér sig
till brott.

2. Ritslig hjilp skall inbegripa:

a) ate efterforska och identifiera personer eller foremal,
b) delgivning av handlingar,
¢) bevisupptagning eller hallande av forhor,

d) aw overfora frihetsberévade personer for forhor eller i
annat syfte,

e) att tillhandah3lla handlingar, uppteckningar och féremal,
f) atverkstilla framstillningar om husrannsakan och beslag,

g) att bitrdda i ritsliga férfaranden som giller kvarhillande
samt forverkande av egendom och dess dterlimnande,

h) att inleda straffritisliga férfaranden i den anmodade
staten, samt

1) att limna varje annat slag av rittslig hjilp som ir férenlig
med detta avtals syfte och inte férbjuden enligt den
anmodade statens lagstiftning.

3. Riuslig hjilp skall limnas utan hinsyn till om det handlande som
ir féremal for utredning, lagféring eller riteslige forfarande 1 den
ansokande staten skulle utgéra ett brott enligt den anmodade
statens lagstiftning. Om en framstillning giller &verférande av
frihetsberévade personer enligt artikel 12, husrannsakan och
beslag enligt artikel 16 eller bitride i ett férverkandefsrfarande
enligt artikel 18, kan dock den anmodade staten kriva att den
ifrigavarande girningen skulle kunna beivras enligt dess
straffritesliga eller administrativa lagstifining.

4. Detta avtal giller enbart f6r émsesidig rittslig hjilp mellan de
avialsslutande parterna. Bestimmelserna i detta avtal skall inte ge
upphov till nigon ritt for nigon enskild person att erhilla,
undertrycka eller utesluta ndgon bevisning eller att hindra att en
framstillning verkstills.




Artikel 2

Centralorgan

Artikel 3

. Var och en av de avtalsslutande parterna skall utse ert

centralorgan som skall géra och ta emot framstillningar enligt
detta avtal.

. Amerikas Forenta Staters centralorgan skall vara justitieministern

eller en person som utsetts av justitieministern. Konungariket
Sveriges centralorgan skall vara Justitiedepartementet.

- Respektive centralorgan skall gora framstillningar pd de

myndigheters vignar som enligt lag r ansvariga fér utredning,
lagforing eller rittsliga férfaranden som hinfér sig till brott.
Dessa myndigheter 4r i Amerikas Forenta Stater klagare,
utredare med straffrittslig behérighet och organ eller enheter
med sirskild férfattningsreglerad behérighet att 6verlimna
drenden tll 4tal. Dessa myndigheter dr i Sverige domstolar,
allminna 3klagare och andra myndigheter med behérighet att leda
férundersékningar i brottma3l.

. Centralorganen skall ha direkt kontakt med varandra i och for

detta avtal.

Begrinsningar i rittslig hjilp

. Den anmodade statens centralorgan fir vigra att limna riteslig

hjilp om:

a) framstillningen hinfér sig till en girning enligt militir
lagstiftning som inte ocks3 ir ett brott enligt den allminna
strafflagstiftningen,

b) framstillningen hinfér sig till ett politiske brott,

¢) framstillningen hinfér sig till en girning for vilken straffet
i den ansékande staten ir frihetsberdvande i ett &r eller
mindre,

d) verkstillighet av framstillningen skulle skada den
anmodade statens sikerhet eller andra visentliga intressen
(ordre public), eller

e) framstillningen inte gjorts 1 éverensstimmelse med avtalet.




2. Innan riuslig hjilp vigras i enlighet med denna artikel, skall den
anmodade statens centralorgan samrida med den ansékande
statens centralorgan fér att éverviga om ritslig hjilp kan limnas
pé sddana villkor som den finner nédvindiga. Om den ansékande
staten godtar riuslig hjilp pd dessa villkor, skall den ritra sig
efter dessa villkor.

3. Om den anmodade statens centralorgan vigrar riteslig hjalp, skall
den underritta den ansékande stateris centralorgan om skilen till
detra.

Artikel 4

Framstillningens form och innehill

1. En framstillning om ritslig hjilp skall goras skriftligen; den
anmodade statens centralorgan kan dock godta en framstillning i
annan form i bridskande fall. I sidant fall skall framstillningen
bekriftas skriftligen inom tio dagar om inte den anmodade
statens centralorgan gir med pd annat. En framstillning och till
denna fogade handlingar skall vara pg den anmodade statens sprik
eller 4tfoljas av en Gversittning till detta sprik om inte annat
dverenskommits.

2. En framstillning skall innehslla f8ljande:

a) uppgift om den myndighet som handligger utredningen,
lagféringen  eller det riusliga férfarande  som
framstillningen hinfér sig till,

b) en beskrivning av vad saken giller och vad slags utredning,
lagforing eller rittsligt férfarande som pigir inklusive
uppgift om de fakta och lagbestimmelser som ir
tillimpliga pd de brotsliga girningar som hinfér sig till
irendet,

¢) en beskrivning av de bevis, den information eller annat
bitride som begirs, samt

d) uppgift om syftet med begirda bevis, information eller
annat bitride och dess anknytning till omstindigheterna i
drendet.




3.

Artikel 5

I den urtstrickning som det ir nddvindigt och méjligt skall en
framstillning ocks3 innehilla:

a)

g)

h)

uppgift om en eftersokt persons identitet och férmodade
adress,

uppgift om identiteten pd och adressen till den som skall
delges, vederborandes anknytning till det ritsliga
forfarander samt det sitt p3 vilket delgivning skall ske,

uppgift om identiteten pi och adressen till den som skall

tillhandahilla bevis,

en noggrann beskrivning av den plats eller den person som
skall  bli féremdl f6r husrannsakan  respektive
kroppsvisitation samt av de {6remal som skall tas i beslag,

en beskrivning av muntlig bevisning som begirs,
eventuellt innehillande en lista pi de frigor som skall
stallas tll ett vittne,

en beskrivning av det sitt p3 vilket muntlig bevisning eller
utsaga skall tas upp och redovisas,

en beskrivning av eventuellt sirskile forfarande enlige
vilket framstillningen skall verkstillas,

uppgift om traktamente och kostnadsersittning som en
person som ombetts instilla sig i den ansékande staten har
ratt till fér sin instillelse, samt

varje annan upplysning som den anmodade staten kan
behéva for ate verkstilligheten skall underlittas.

Verkstillighet av framstillningar

1.

Den anmodade statens centralorgan skall skyndsamt verkstilla en
framstillning eller, i férekommande fall, versinda den till den
myndighet som 4r behorig att géra det. Den anmodade statens
behériga myndigheter skall goéra allt de kan f6r atr verkstilla
framstillningen. Den anmodade statens domstolar skall ha
behérighet att utfirda foreliggande, férordna om husrannsakan
eller meddela varje annat beslut som ir nédvindigt for att
verkstilla framstéllningen.

Den anmodade staten skall vidia de dtgirder som krivs for at
féretrida den ansékande statens intressen i rittsliga forfaranden 1




Artikel 6

Kostnader

den anmodade staten som hirrér frin en framstillning om rittslig
hjilp samt std f6r kostnaderna for detta.

Framstillningar skall verkstillas 1 enlighet med den anmodade
statens lagstiftning om inte annat f6reskrivs i detta avial. Om ett
sirskile forfarande har angetts i framstillningen skall dock detta
f6ljas i den min det inte ir férbjudet i den anmodade statens
lagstiftning.

Om den anmodade statens centralorgan konstaterar att
verkstillighet av framstillningen skulle inkrikta pd en pigdende
brottsutredning, lagféring eller rittsligt férfarande i denna stat,
kan den, efter samrdd med den ansékande statens centralorgan,
skjuta upp verkstilligheten eller gora verkstilligheten beroende
av de villkor som anses nédvindiga. Om den ansékande staten
godtar rittslig hjilp pa angivna villkor, skall den ritta sig efter
dessa villkor.

Den anmodade statens centralorgan skall besvara rimliga
forfrigningar frin den ansokande statens centralorgan angiende
hur verkstillandet av framstillningen framskrider.

Den anmodade statens centralorgan skall omedelbart underritta
den ansokande statens centralorgan om resultatet av
framstillningen. Om framstillningen inte kan fullgéras pd grund
av faktisk oméjlighet, dirfér att kraven 1 den anmodade statens
inhemska lagstiftning inte dr uppfyllda eller av nigot annat skil,
skall den anmodade statens centralorgan underritta den
ansékande statens centralorgan om skilen till att den inte kan
verkstilla framstillningen.

Den anmodade staten skall st for alla kostnader som hinfér sig
tlll verkstilligheten av en framstillning om rittslig hjilp med
undantag {6r féljande som skall betalas av den ansékande staten:

a) ersittning till sakkunniga,
b) kostnaderna f&r éversittning, tolkning och utskrift, samt

c) traktamenten och kostnadsersittningar som hinfér sig till
resor som fdretas av personer som reser i den anmodade
staten till f6rmédn f6r den ansékande staten eller i enlighet
med artiklarna 11 och 12.




Artikel 7

2.

Om det under verkstilligheten av en framstillning blir
uppenbart att en fullstindig verkstillighet skulle medféra
extraordinira kostnader, skall centralorganen samrida for amt
bestimma p4 vilka villkor verkstilligheten kan fortsitta.

Begrinsningar i anvindningen

Artikel 8

Sekretess

Den anmodade staten kan stilla som villkor f6r verkstillighet att
uppgifter eller bevismaterial som erhillits inte utan féregiende
medgivande frin dess centralorgan fir anvindas eller 6verlimnas
av den ansdkande statens myndigheter {6r annan utredning eller
rittsligt f6rfarande dn vad som angivits i framstillningen.

Ingenting i denna artikel skall utesluta att, i den utstrickning som
krivs enligt den ansékande statens konstitution, uppgifter eller
bevisning réjs eller anvinds i et straffritesligt f6rfarande. Den
ansokande staten skall i férvig underritta den anmodade staten
om ett sddant rdjande eller anvindning.

Uppgifter eller bevismaterial som har offentliggjorts i den
ansdkande staten under det normala férloppet av det rittsliga
forfarande for vilket det tillhandahillits eller som har réjts i
enlighet med punkt 2, kan direfter anvindas i vilket syfte som

helst.

. Den anmodade staten skall géra sitt bista for att sekretessbeligga

en framstillning och dess innehill om den ansékande statens
centralorgan har begirt sidan sekretess. Om framstillningen inte
kan verkstillas utan att bryta en sidan sekretess, skall den
anmodade statens centralorgan upplysa den ansékande statens
centralorgan om detta, som direfter har att besluta om
framstillningen trots detta skall verkstillas.

. Den anmodade statens centralorgan fir begira att uppgifter eller

bevismaterial som limnats enligt detta avtal skall sekretess-
beliggas eller endast fir réjas pd sidana villkor som den anger.
Om den ansokande staten tar emot uppgifter eller bevismaterial
pi dessa villkor, skall den ansékande staten gora sitt bista for att
ritta sig efter villkoren.
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Artikel 9

Bevisupptagning i den anmodade staten

1. En person i den anmodade staten, med vilken bevisupptagning har
begirts i enlighet med detta avtal, skall, om nédvindigt, dliggas
att instilla sig fér f6rhor eller for ate avligga vittnesmal eller for
att tillhandahilla féremil inbegripet handlingar, uppteckningar
och bevisférem3l. Den som under verkstilligheten av en
framstallning limnar falskt vittnesmal eller en osann utsaga, skall
vara underkastad lagféring och straff i den anmodade staten 1
enlighet med dess strafflagstiftning.

2. P3 begiran skall den anmodade statens centralorgan pi férhand
informera om nir och var bevisupptagning enligt denna artikel
kommer att dga rum.

3. Den anmodade staten skall tilldta personer som ir angivna i
framstillningen att nirvara nir framstillningen verkstills och
skall lita sdana personer friga, eller limna frigor att stillas till,
den person som ir férema3l f6r bevisupptagning.

4. Den som ir féremal for bevisupptagning fir géra sidana ansprik
pi immunitet, inhabilitet eller privilegier som 4r medgivna enligt
endera statens lagstiftning. Om en person gér ett sidant ansprik
enligt den ansdkande statens lagstiftning, skall den anmodade
staten i detta hinseende férlita sig p3 uppgift frin den ansékande
statens centralorgan som bevis pd férekomsten av immunitet,
inhabilitet eller privilegier. Om bevisupptagning har genomférts i
den anmodade staten, kan personen i friga p3 nytt géra anspriket
for att 4 det bedémt av den ansdkande statens ritsliga
myndigheter.

5. Den ansékande staten fir begira att {6remil som tillhandahallits i
den anmodade staten i enlighet med denna artikel, eller artikel 16,
eller som ir foremdl for vittnesmal eller utsaga som avgivits i
enlighet med denna artikel, legaliseras genom intyg. Den
ansékande staten fir begira att avsaknaden av sidana féremal
bekriftas genom intyg. Om sidana férema3l ir affirsdokument
kan intygandet ske:

a) genom ett intyg enligt formulir A eller A-1 fogade som
bilagor till detta avtal,

b) genom en skriftlig sammanfattning av bevisupptagningen
som innehdller de visentliga uppgifter som anges 1
formulir A eller A-1, eller

¢) genom en handling som innehller de visentliga uppgifter
som begirts av den ansékande staten.
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Uppteckningar som p3 detta sitt legaliserats i Sverige eller
dokumentation som p3 detta sitt intygar avsaknaden av sidana
uppteckningar skall vara tillitna som bevisning i Férenta Staterna fér
att styrka sanningen av diri limnade uppgifter.

Artikel 10
Allminna handlingar

1. Den anmodade staten skall tillhandahilla den ansékande staten
kopior av allminna handlingar som ir tllgingliga for
allminheten, inklusive handlingar eller uppgifter av vad slag som
helst, som férvaras hos offentliga myndigheter i den anmodade
staten.

2. Den anmodade staten fir i samma utstrickning och pd samma
villkor som sidana kopior av uppteckningar skulle vara
tillgingliga for dess egna offentliga myndigheter, tillhandahilla
kopior av uppteckningar, innefattande handlingar eller uppgifter i
nigon form, som férvaras hos offentliga myndigheter i den staten
men som inte ir tillgingliga for allminheten. Den anmodade
staten fir efter eget skon helt eller delvis avsld en framstillning
enligt denna punkt.

3. Den ansékande staten f&r begira att allminna handlingar, som
tillhandahillits 1 den anmodade staten enligt denna artikel,
legaliseras i enlighet med bestimmelserna i konventionen den 5
oktober 1961 om avskaffande av kravet pi legalisering av
utlindska allminna handlingar eller av en tjinsteman som har till
uppgift att férvara dem genom anvindning av formulir B som
bifogats detta avtal. Ingen ytterligare legalisering skall vara
nédvindig. Den ansokande staten fir begira att avsaknaden eller
obefintligheten av sidana uppteckningar bekriftas genom att
anvinda ett intyg enligt formulir B fogat som bilaga till detta
avtal. Uppteckningar som legaliseras p3 detta sitt i Sverige eller
formulir B-1 som intygar avsaknaden av sidana uppteckningar
skall vara tillitna som bevisning 1 Férenta Staterna fér att styrka
riktigheten av diri limnade uppgifter.




Artikel 11

Instillelse i den ans6kande staten

Artikel 12

1. Den anmodade staten skall uppmana en person i den staten att

instilla sig infér den behériga myndigheten i den ansékande
staten. Den anmodade statens centralorgan skall omedelbart
underritta den ansékande statens centralorgan om hur personen i
fraga stiller sig till uppmaningen.

2. Framstillningen skall ange 1 vilken utstrickning som den som

uppmanats instilla sig kommer att ersittas {6r sina kostnader. P3
begiran av personen i friga fir den ansékande staten berala ut
forskott for dessa kostnader genom sin ambassad i den anmodade
staten.

3. Den som uppmanats instilla sig, som e dr misstinkt eller

svarande, fir inte 4talas, frihetsberdvas eller underkastas nigon
inskrinkning i sin personliga frihet i den ansékande staten pi
grund av girningar eller domar frin tiden innan han reste frin den
anmodade staten. En person som uppmanats instilla sig, som ir
misstinkt eller svarande, fir ej 3talas, frihetsberévas eller
underkastas ndgon inskrinkning av sin personliga frihet i den
ansdkande staten p3 grund av girningar eller domar frin tiden
foére avresan ifrin den anmodade staten som inte angivits i
framstillningen. Betriffande Férenta Staterna kan sidan
immunitet dven omfatta verkan av delgivning av stimning.
Berriffande Forenta Staterna skall immunitet som anges i denna
punkt bara tillimpas i den utstrickning som medgivits av
centralorganet. Sveriges centralorgan skall informeras om sidan
immunitet som medgivits av Férenta Staternas centralorgan.

4. Immunitet som anges 1 féregiende punkt skall upphéra tio dagar

efter det att personen i friga har blivit underrittad om att hans
nirvaro inte lingre krivs eller nir han, efter att ha limnat den
ansokande staten, frivilligt dtervinder dit.

Overforande av frihetsberdvade personer

1. En person som ir frihetsberévad i den anmodade staten och vars

nirvaro behévs 1 den ansékande staten fér rittslig hjilp enligt
detta avtal, skall 1 detta syfte éverforas frin den anmodade staten
till den ansékande staten om s3vil personen i friga som den
anmodade staten samtycker.
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2. En person som ir frihetsberévad i den ansékande staten och vars
nirvaro behéys i den anmodade staten fér riteslig hjilp enligt
detta avtal, fir &verféras frin den ansékande staten till den
anmodade staten om personen i friga samtycker och bida
staterna kommer verens om detta.

3. For denna artikels syften skall:

a) den mottagande staten ha behorighet och férpliktelse att hilla
den &verférde frihetsberdvad om inte den sindande staten
bestimmer annat,

b) den mottagande staten 4terféra den overférde dll den
sindande statens forvar s8 snart som omstindigheterna
medger, om inte bida staterna kommit éverens om annat,

¢) den mottagande staten inte, fér att dterféra den verforde,
kriva att den sindande staten inleder ett utlimnings-
forfarande, eller nigot annat forfarande, samt

d) den 6verforde frin den piféljd som 3démts honom i den
sindande staten fi avrikna den tid som han varit frihets-
berévad i den mottagande staten.

4. En person som ¢verforts i1 enlighet med denna artikel fir inte
medan han befinner sig i den mottagande staten:

a) pa annat sitt in som f8ljer av punkt 3 italas, frihetsberévas
eller underkastas nigon inskrinkning i sin personliga frihet p3
grund av girningar eller domar frin tiden innan han reste frin
den sindande staten, eller

b) aliggas atr vitena i rdusliga férfaranden som inte angivits i
framstillningen.

5. Den immunitet som foreskrivs i féregiende punke skall upphéra
nir en person, som forsatts pd fri fot 1 enlighet med punke 3,
frivilligt kvarstannar i den mottagande staten mer in tio dagar
efter det att han blivit underrittad om att hans nirvaro inte lingre
krivs eller han, efter att ha limnat den mottagande staten,
frivilligt dtervinder dit.

6. En person som instiller sig vid ritteging i den ansékande staten
enligt bestimmelserna i denna artikel fir inte italas i denna stat

pa grundval av sitt vittnesm3l annat in fér domstolstrots eller
mened.




Artikel 13

Transitering av frihetsberévade personer

Artikel 14

1. Den anmodade staten kan medge att en av tredje stat

frihetsberévad person, vars personliga nirvaro begirts av den
ansbkande staten for forhodr eller for att avligga virtnesmal eller
fér att p4 annat sitt limna rittslig hjilp 1 brotema3l eller i andra
rittsliga férfaranden som hinfér sig till brotrm3l, fir féras genom
dess omride.

2. Den anmodade staten skall ha behérighet och {6rpliktelse att hilla

personen frihetsberévad under transiteringen.

Efterforskning eller identifiering av personer eller f6remal

Artikel 15

Delgivning

Den anmodade staten skall géra sitt bista fér att ta reda pa var

S P
personer eller fsremal som angivits i framstillningen finns samt deras
identitet.

. Den anmodade staten skall géra sitt bista for att ombesérja

delgivning av en handling som helt eller delvis hinfér sig ull en
framstillning om riuslig hjilp som gjorts av den ansdkande
staten enligt bestimmelserna 1 detta avtal.

. Den ansékande staten skall 6versinda en framstillning om

delgivning av en kallelse till instillelse infér myndighet i den
ans6kande staten i rimlig tid och, betriffande en svarande, minst
30 dagar fére instillelsedagen.

. Den anmodade staten skall itersinda bevis om delgivning p3 det

sitt som angivits 1 framstillningen eller som 4r godtagbart enligt
bestimmelserna i Haagkonventionen om delgivning 1 utlandet av
handlingar 1 mil och drenden av civil eller kommersiell natur,
gjord i Haag den 15 november 1965.
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Artikel 16

Husrannsakan och beslag

Artikel 17

1. Den anmodade staten skall verkstilla en framstillning om

husrannsakan, beslag och 6verlimnande av férem3l till den
ansokande staten, om framstillningen innehiller de uppgifter
som krivs {6r att en sddan 4igird skall kunna vidtas enligt den
anmodade statens lagstiftning.

2. Den ansékande staten fir begira att varje tjinsteman som har ett

beslagtaget féremal i sitt férvar, genom att anvinda formulir C
bifogat detta avtal, intygar féremalets identitet, att det stdct under
kontinuerligt férvar och att det ir i orubbat skick. Ingen
ytterligare legalisering skall krivas. Férem3l som har bestyrkes pd
detta sitt i Sverige, skall vara tillitna som bevisning i Férenta
Staterna.

3. Den anmodade statens centralorgan fir kriva att den ansékande

staten gir med pd sddana villkor som anses nédvindiga fér att
skydda tredje mans intresse 1 férem3l som skall 6verlimnas.

Aterlimnande av forem3l

Artikel 18

Den anmodade statens centralorgan kan kriva att den ansékande
statens centralorgan si snart som méjligt 3terlimnar féremil som
Sverlimnats till det vid verkstillighet av en framstillning enligt detta
avtal.

Rittslig hjilp i forverkandeférfaranden

1. Om en avtalsslutande parts centralorgan fir kinnedom om att

utbyte av eller hjilpmedel vid brott finns pd den andra partens
omride och kan bli féremil {6r férverkande eller p3 annat sitt
underkastat kvarstad eller beslag enligt denna parts lagstiftning,
fir den underritta den andra partens centralorgan om detta. Om
denna andra part har domsritt, fir den vidarebefordra denna
information till sina myndigheter f6r bedémning av om nigon
dtgird bor vidtas. Dessa myndigheter skall fatta beslut i enlighet
med sitt lands lagstiftning och skall genom sitt centralorgan
underritta den andra parten om vidtagen atgird.
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2. De avtalsslutande parterna skall i friga om rattsliga foérfaranden
och verkstillighet av domar som giller férverkande av utbyte och
hjilpmedel vid brott och iterlimnande till brottsoffer bistd
varandra i den utstrickning som medges enligt deras respektive
lagstiftning. Detta kan innefatta identifiering, uppspirande,
provisorisk frysning, beslag, eller p3 annat sitt bindning av utbyte
eller hjilpmedel for att frimja sidana rittsliga férfaranden eller
verkstillighet av domar.

3. Den avralsslutande part som har vidtagit provisoriska tgirder i
enlighet med punkt 2 skall p4 begiran och i den utstrickning som
ir tilldter enligt dess lagstiftning utverka ett beslut som medger
att den aktuella egendomen &verférs till den ansokande statens
domsritt.

4. Utbyte och hjilpmedel som férverkats till en avtalsslutande part
enligt denna artikel skall denna part férfoga 6ver i enlighet med
sin lagstiftning. Endera parten fir 6verféra sidan egendom,
utbytet vid dess forsiljning eller del dirav till den andra parten i
den utstrickning som det medges av deras respektive lagstiftning
och pi sidana villkor som de anser Limpliga.

Artikel 19

Inledande av straffrittsligt forfarande i
den anmodade staten

1. Endera avialsslutande part fir éversinda en framstillning om att
ett straffritsligt forfarande skall inledas infér den andra partens
behoriga myndigheter om bida parter ir behériga att utreda eller
lagfora. Sddana framstillningar skall 6versindas genom respektive
centralorgan.

2. Den anmodade staten skall 6verviga att inleda utredning eller
lagféring i den utstrickning som det ir befogat enligt dess
lagstiftning, praxis och processordning. Den anmodade staten
skall underritta den ansokande staten om varje itgird som
vidtagits med anledning av framstillningen.




Artikel 20

Forenlighet med andra avtal

Artikel 21

Samrid

Artikel 22

Riruslig hjlp och forfaranden som regleras i detta avral skall inte
hindra ndgon av de avtalsslutande parterna frin att limna den andra
parten riuslig hjilp enligt bestimmelser i andra tillimpliga
internationella 6verenskommelser eller enligt bestimmelser 1 dess
inhemska lagstiftning. Parterna kan ocksi limna riteslig hjilp i
enlighet med en bilateral uppgérelse, 6verenskommelse eller praxis
som kan vara tillimplig.

De avtalsslutande parternas centralorgan skall vid tidpunkter som de
gemensamt kommer Sverens om samrida for att detta avtal skall
utnyttjas s effektive som méjligt. Centralorganen kan ocks3 komma
6verens om noédvindiga praktiska tgirder fér atr underlitta
tillimpningen av detta avtal.

Ratificering, ikrafttridande och uppsigning

1. Detta avtal skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten skall
utvixlas s snart som méjligt.

2. Detta avtal trider i kraft den férsta dagen i den andra méinaden
efter utvixlingen av ratifikationsinstrumenten.

3. Endera avtalsslutande part fir siga upp detta avtal genom skriftlig
underrittelse till den andra parten. Uppsigningen blir gillande ett
4r frin den dag d4 den andra parten mottog sidan underrittelse
pa diplomatisk vig,
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Till bekraftelse hirav har undertecknade, dirtill vederbsrligen befull-
miktigade av sina respektive regeringar, undertecknat detta avral.

Som skedde 1 JJ’OCM\O@/W den VT dacember 2001

1 tvi exemplar pd engelska och svenska, vilka bida har lika giltighet.

FOR AMERIKAS FORENTA FOR KONUNGARIKET SVERIGES
STATERS REGERING REGERING

Ol AN, === \|
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Formulir A
INTYG OM AFFARSHANDLINGAR
Jag, () _ intygar under laga ansvar fér osann utsaga eller

osant intygande att jag ir anstilld av/knuten till

med stillning

(namnet pa foretaget frin vilket handlingar begirs)

som

(stallning eller citel)

Vidare intygar jag att varje handling som fogats till denna ir en handling i

forvar hos (namnet pi foretaget frén vilket handlingar begars)

Vidare intygar jag att:

A. dessa handlingar utfirdades, vid eller i nira anslutning till den
tidpunkt di de omstindigheter intriffade som skildras, av
(eller frin uppgifter som férmedlats av) en person med
kinnedom om dessa omstindigheter,

B. dessa handlingar upprittats inom ramen fér en reguljirt driven
affirsrorelse,

C. det ir regelbunden praxis 1 affirsverksamheten att uppritta
sidana handlingar, samt

D. om nigon handling inte utgdr originalet, den ir en kopia av
originalet.

(underskrift)

(datum {6r underskrift)

(plats for underskrift)
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Formulir A - 1

INTYG OM AVSAKNADEN AV AFFARSHANDLINGAR
Jag, e intygar under laga ansvar fér osann utsaga eller
osant intygande att jag ir anstilld av/knuten till

(namnet pd fdretaget frin vilket handlingar begirs)

med stillning som (stillning eller ticl)

Till f6ljd av min anstillning i/anknytning till ovan nimnda féretag kinner

jag till affirshandlingarna det bevarar. Féretaget bevarar handlingar som ir:

A. utfirdade, vid eller 1 anslutning tll den tidpunke di
omstindigheter intriffade som skildras, av (eller frin
uppgifter som formedlats av) en person med kinnedom om
dessa omstindigheter,

B. upprittade inom ramen for en reguljirt driven affirsrérelse,

och

C. som det ir regelbunden praxis i affirsverksamheten att
uppritta.

Bland handlingar som pi detta sitt upprictats dr handlingar frin individer
och enheter som har konto hos eller p4 annat sitt driver handel med ovan
nimnda {éretag. Jag har gjort eller latit géra omsorgsfulla efterforskningar
bland dessa handlingar. Inga handlingar ha ptriffats som dterspeglar nigon
affirsverksamhet mellan féretaget och f6ljande individer och enheter:

Om foretaget hade haft ett konto som ombud fér eller deltagit i en
affirsuppgérelse med ndgon av de f6rut nimnda personerna eller enheterna
skulle dess affirshandlingar aterspegla detta férhillande.

(underskrift)

(datum f&ér underskrift)

(plats for underskrift)




Formulir B
INTYG GALLANDE ALLMANNA HANDLINGAR

Jag ) intygar under laga ansvar f6r osann utsaga eller osant

intygande att:

(namnet pd den offentliga myndigheten)

ir en offentlig myndighet 1 Sverige enligt svensk lag
bemyndigad att férvara allminna handlingar, som skildrar
forhillanden som enligt lag skall upptecknas och

dokumenteras eller tas om hand fér férvaring,

2. min stillning i ovan nimnda offentliga myndigher ir

(officiell titel)

3. jag i min officiella egenskap har l3tit framstilla sanna och
riktiga kopior av handlingar som férvaras hos denna offentliga

myndighet, samt

4. dessa kopior beskrivs nedan och bifogas.

Beskrivning av handlingar:

(underskrift)

(datum f6r underskrift)

(plats fér underskrift)
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Formulir B - 1

INTYG GALLANDE AVSAKNADEN AV ALLMANNA HANDLINGAR

Jag, (oamn)

. intygar under laga ansvar fér osann utsaga eller osant

intygande att:

1

2)

3)

4)

3)

(namnet pa den offentliga myndigheten)

ir en offentlig myndighet i Sverige enligt svensk lag
bemyndigad att férvara allminna handlingar som skildrar
forhillanden som enligt lag skall upptecknas och

dokumenteras eller tas om hand fér férvaring,

handlingar av det slag som beskrivs nedan skildrar
forhdllanden som enligt lag skall upptecknas och
dokumenteras eller tas om hand fér férvaring och att sidana
forhillanden regelbundet dokumenteras eller tas om hand for

forvaring av ovan nimnda offentliga myndighet,
min stillning 1 ovan nimnda offentliga myndighet ir

(officiell titel)

jag har i min officiella egenskap gjort eller litit goéra
omsorgsfulla efterforskningar bland ovan nimnda offentliga

myndighets handlingar efter nedan beskrivna handlingar, och

inga sidana handlingar har dir patriffats.

Beskrivning av handlingar:

(underskrift)

(datum f6r underskrift)

(plats for underskrift)
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Formulir C

INTYG RORANDE BESLAGTAGNA FOREMAL

Jag - . Intygar under laga ansvar fér

osann utsaga eller osant intygande att min stillning inom
(offentlig myndighet) 1 Sverige ir

(officiell titel)

Jag mottog de nedan angivna {6remilen i férvar frin

(namnet  pi  personen) dCl’l (datum)

{ort)

De ir nu i samma skick som nir jag mottog dem (eller, om i

annat skick, i det skick som anges nedan).

Beskrivning av f6rema3l:

Férindringar i skick under mitt férvar:

Officiellt sigill

(underskrift)

(datum {&r underskrift)

(plats for underskrift)
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